
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, founded to provide the traditional Catholic rites to the faithful. 

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                                  
fundada para ofrecer a los fieles los ritos católicos tradicionales.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

5TH SUNDAY AFTER PENTECOST 
JULY 13, 2025 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: office@stannesd.com 
 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    jhnlyns@gmail.com 
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
Assistant   Fr. Jesus Valenzuela, FSSP 
Assistant   Fr. Caleb Insco, FSSP 
 
 
STAFF 
Office Manager / Bookkeeper 
  Irene Flores Vega Ext. 122  
                    ifloresvega@stannesd.com      
Office Assistant / Catechism Coordinator  

Mariel Jiménez–Go Ext. 121           
mjimenezgo@stannesd.com         

Office Assistant/Wedding & Funeral Coordinator 

        Patricia Ocádiz Ext. 133 
        pocadiz@stannesd.com 
Music Director 
        Emily Mulvey 
        emulvey@stannesd.com 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday, Wednesday, and *Friday:              

7:15 a.m. and 6:30 p.m. 
Tuesday, Thursday and Saturday 

7:15 and 9 a.m.  
*First Friday 7:15, 9 am and 6:30 pm 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
Lunes, Miércoles y *Viernes  7:15 a.m. y 6:30 p.m. 

Martes, Jueves y Sábado 7:15 a.m. y 9 a.m. 
*Primer Viernes del mes 7:15, 9 am y 6:30 pm  

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Friday: half an hour before each 

Mass, ending ten minutes before Mass begins. 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Saturday/Sunday: Before each Mass and ending 
no later than the beginning of the offertory 

CONFESIONES: 
Lunes a viernes: media hora antes de cada misa, y 

termina diez minutos antes de Misa. 
Sábado: 5 - 6 p.m. 

Sábado/Domingo: Antes de cada Misa y termina a 
mas tardar al comienzo del ofertorio.   

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 

please call the parish office and dial “ * ”. You 

will be transferred immediately to the priest on 
call. If he is unable to answer at the moment, 
please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una visita 
para los sacramentos. En el evento de que alguien 
este muriendo, por favor llame a la oficina parro-

quial y marque “ * ”. Será trasferido inmediatamente 

con el sacerdote en guardia. Si el sacerdote no contes-
ta por favor deje un mensaje detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Tuesday, Thursday and Saturday after the 
7:15 am Mass following lauds 

Martes, jueves y sábado después de Misa de 
7:15am  seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

           5 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 

 



 

 

5th Sunday After Pentecost                                                                                 Page 2 

M A SS  I N TEN TI O N S  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Mu lvey  

      emu lvey@stan nesd . com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

F a m i l y  A p o s t o l a t e … …… … … …. …… …..Bla n ca  Ur ib e  

First Friday                  familyapostolate@stannesd.com  

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

M e n ’ s  G r o u p . . ……… ………..…………... Parish Office 

Second Tuesday of the month     office@stannesd.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………Cor ina  Nor th  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y               wjnorth@sbcglobal.net                

U s h e r s .…………………………………….. Paul Taubman 

Sundays                                     family@informedtoo.com 

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .……. J err y  C ar d ena s   

A ge s  18 -3 5 ,  F ir s t&  Th ird  Wednesday of the month 

                  sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………Adrian & Alexandria Cedeño 

Ages 13-18, Fourth Tuesday          youthgroup@stannesd.com 

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Gwen Doan  

     gwendoan@gmail.com  

M o m m y  &  M e  G r o u p  …..……………….Amanda Coumos 

Babies & Toddlers , First Wednesdays of the month 10 am in the parish 

hall                      Amanda.Coumos@yahoo.com  

O u r  L a d y ’ s  G u i l d / ..………………………..Luz Villalobos 

Women’s Group                            ourladysguild.stanne@yahoo.com 

   

P A RI SH  G RO UP S  

Sun. July 13 
6:00 AM 
7:30 AM 
9:00 AM  

11:00 AM 
12:30 PM 
6:00 PM 

5th Sunday After Pentecost, II Class 
Priest’s Intention 
Fugere family by the Fugere family 
Pro Populo 
Ron & Ana Maria Witek by Ron & Ana Witek 
+Carlos Hdez, almas del purgatorio por Maricela M. 
Steven Hessler 

Mon. July 14 
7:15 AM 
6:30 PM 

St. Bonaventure, III Class 
Alan Nava Benitez por Diana De Jesus 
Priest’s Intention 

Tue. July 15 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Henry II, III Class 
Ashley Giselle Gutierrez by Norma Gutierrez 
Frances Herrera by Eleanor Lopez 

Wed. July 16 
7:15 AM 
6:30 PM 

Feria or Our Lady of Mt. Carmel, IV Class 
Raphael de la Vega by de la Vega family 
For the FSSP 

Thur. July 17 
7:15 AM 
9:00 AM 

Feria, IV Class 
Ricardo Orozco & Enrique Orozco, hijo por Andres O. 

Myla Asthana by the Asthana family 

Fri. July 18 
7:15 AM 
6:30 PM 

St. Camillus de Lellis, III Class 
Priest’s Intention 
Hannah Coughlin by the Coughlin family 

Sat. July 19 
7:15 AM 
9:00 AM 

St. Vincent de Paul, III Class 
Judith & Zach Murgo by Rosario Lynch 
Dalinda Granados por Maria Gutierrez 

Sun. July 20 
6:00 AM 
7:30 AM 
9:00 AM  

10:30 AM 
*12:00 PM 

6th Sunday After Pentecost, II Class 
Priest’s Intention 
+Joseph & +Irene Keating by Karl Keating  
Pro Populo 
God-children of Ramon & Giovanna Soto 
+Maria Guadalupe Sandoval Lizarraga 

Note: The intention for the 9 am Mass on Monday, Wednesday, and Friday 
will be offered by one of the priests at his private Mass: 

Mon. July 14: +Mr. & +Mr. Rodriguez by Barbara J. 

Wed. July 16: Tomas & Zayra De La Parra by Mayra C. De La Parra 

Fri. July 18: Mateo y Jose Nava por la familia Nava De Jesus 

  

U P CO MIN G  E VEN TS  

Tuesday, July 15 / Thursday, July 17 

 Summer Adult Catechism Class at 7:00 pm, Parish Hall 

 

 

 

* = High Mass 

mailto:sean.phan@protonmail.com
mailto:gwendoan@gmail.com
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12 pm Solemn Mass in honor of St. Anne ~ Misa Solemne a las 12 pm en honor a Santa Ana  

Procession following the 12 pm Mass ~ Procesión después de Misa de 12 pm 

Opening Prayer after procession ~ Oración de Apertura después de la procesión 

Live Music ~ Música en Vivo 

Irish Band, Virginia Reel Dance, Happy Campers Band, Sean Conway’s Amazing Students, The Three Amigos  

8 pm Raffle Drawing  ~ 8 pm Sorteos 

ST. ANNE’S ANNUAL FIESTA FIESTA ANUAL DE SANTA ANA 

San Juan Bosco 

Hamburguesas * Hot Dogs * Churros* Limonada  

Nstra. Sra. de Guadalupe Comida Mexicana 

Quesabirrias 

Tacos San Juan Diego 

Tacos de Asada  

San Camilo de Lelis 

Tostadas de Pollo  

Padre Pío 

Tacos de Pescado 

San Francisco de Asís 

Pizza 

Heladería de Nuestra Señora de Fátima 

Conos de nieve  

Pro-Vida 

Café Caliente y Helado * Batidos de Frutas 

Bebidas 

Refrescos * Agua Embotellada  

Cantina 

Cerveza * Vino  

St. John Bosco 

Hamburgers * Hot Dogs * Churros * Lemonade 

Our Lady of Guadalupe  

Quesabirrias 

St. Juan Diego’s Tacos 

Carne Asada Tacos  

St. Camillus de Lellis 

Chicken Tostadas  

Padre Pio 

Fish Tacos 

St. Francis of Assisi 

Pizza 

Our Lady of Fatima’s Ice Cream Parlor 

Ice-cream Cones  

Pro-Life 

Hot & Iced Coffee * Smoothies 

Drinks  

Sodas * Bottled Water 

Cantina  

Beer * Wine  

Novena Prayer To St. Anne– July 17-25 

G lorious St. Anne, filled with compassion for those 
who invoke thee, and with love for those who suffer, 

heavily laden with the weight of my troubles, I cast myself 
at thy feet and humbly beg thee to take my present need 
under thy special protection, [state your intention here]. Please 
recommend it to thy Daughter, the Blessed Virgin Mary, 
and lay it before the throne of Jesus, so that He may bring it 
to a happy issue. Cease not to intercede for me until my 
request is granted. Above all, obtain for me the grace of 
one day beholding God face to face, and with Mary and 
thee, and all the angels and saints, praising and blessing Him 
through all eternity. Amen.  
 

O Good St. Anne, mother of her who is our life and sweet-
ness and hope.  Pray for us who have recourse to thee. 
(three times ) 

Novenario a Santa Ana-17 al 25 de julio 

G loriosa Santa Ana que estas llena de compasión por 
quienes te invocan y de amor por los que sufren! 

Agobiado con el peso de mis problemas, me postro a tus 
pies y humildemente te ruego que tomes a tu especial cui-
dado esta intención mía [indique aquí tu intención].  Por fa-
vor, recomiéndala a tu hija, Santa María, y deposítala ante 
el trono de Jesús, de manera que El pueda llevarlo a una 
feliz resolución. Continúa intercediendo por mí hasta que 
mi petición sea concedida. Pero por encima de todo, obten-
me la gracia de que un día pueda ver a Dios cara a cara para 
que contigo, la Virgen y todos los santos pueda alabarle y 
bendecirle por toda la eternidad. Amén.   

Santa Ana, buena madre de aquella quien es nuestra vida, 
nuestra dulzura, y esperanza, pide a ella que obtengamos lo 
que pedimos.  (tres veces) 



 

 

5th Sunday After Pentecost                                                                                                                           Page 4 

THANK YOU! Fr. Lawrence Agi- the priest who made the mission appeal 
here last Sunday- wishes to thank you for your warm welcome and your 
generosity. 

NOVENA IN HONOR OF ST. ANNE: Please pray the novena in honor of St. 
Anne at home from Thursday, July 17th through Friday, July 25th, in 
preparation for her feast day on Saturday, July 26th. The novena will also 
be prayed after every Low Mass. 

FEAST OF OUR LADY OF MOUNT CARMEL, WEDNESDAY, JULY 16TH: 
Enrollment in the Brown Scapular will be offer following each Mass.  

VOLUNTEERS ARE STILL NEEDED on Saturday, July 19 and Sunday, July 20 
for the Festival: 

 Saturday, July 19: Set-up day for the Fiesta. The goal of the day is to 
set up everything since the Festival is the following day. We will meet 
in the parking lot after the 9 am Mass and will work into the afternoon. 
Lunch will be provided. Please NO children under 12 years dur-
ing the work. 

 Sunday, July 20: We still need volunteers to cover shifts for the festi-
val games and raffles. Please visit the home page on our website. 

TOY DRIVE: In addition, we are still collecting new toys to give away at 
the “Prize Booth”. There will be a box in the courtyard to deposit your 
donation. Donations may be dropped off at the parish office as well.  

FESTIVAL TICKETS: To expedite the festival ticket purchase line, we en-
courage you to purchase tickets in advance. Visit the parish website and 
click on the “Festival Tickets” link to make your purchase. Tickets will be 
handed out on the day of the festival at the “Will Call Tickets” booth start-
ing at 1 pm. 

THE PARKING LOT will be closed  from Friday afternoon, July 18 through  
Monday afternoon, July 21.    

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary outside of 
the Planned Parenthood Building, located at 1st and Grape, S.D., at 10:30 
am this Tuesday, July 15th. 

A MASTERCLASS FOR PARENTS TO SET SCREEN LIMITS FOR THEIR CHIL-

DREN THAT ACTUALLY WORK  Are you constantly battling screens, un-
sure how to set limits without conflict—or worse, without results? You’re 
not alone. In this foundational masterclass from Well-Ordered Family™, 
you’ll go beyond advice and into action, building custom, faith-driven 
screen time boundaries that actually work. Join us at wellorderedfam-
ily.com for the LIVE masterclass on July 14th at 12 pm ET/9 am 
PT. St. Anne parishioners can access this masterclass completely free using 
the exclusive coupon code PARISH. 

 

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

¡GRACIAS! El P. Lawrence Agi -el sacerdote que hizo el pedido misionero 
aquí el domingo pasado- desea agradecerles su amable bienvenida y su ge-
nerosidad. 

NOVENARIO EN HONOR A SANTA ANA: Por favor rece el  novenario en 
honor a Santa Ana desde su casa, del jueves, 17 de julio al viernes, 25 de 
julio en preparación a su fiesta patronal, el sábado, 26 de julio. El novena-
rio también se diré después de cada Misa Rezada.  

FIESTA DE NUESTRA SEÑORA DEL CARMEN, MIÉRCOLES 16 DE JULIO: Se 
ofrecerá la imposición del Escapulario del Carmen después de cada Misa.  

AÚN SE NECESITAN VOLUNTARIO para el 19 y 20 de julio para el Festival:  

 Sábado, 19 de julio: Armar los puestos de la Fiesta. La meta del día 
es de armar todos de puestos ya que la fiesta será el siguiente día. Empe-
zaremos después de Misa de 9 am y trabajaremos hasta la tarde, ofrece-
remos almuerzo para los trabajadores. Se les pide amablemente NO 
asistir con niños menores de 12 años. 

 Domingo, 20 de julio: Se ocupan voluntarios para cubrir turnos en 
los juegos y rifas.  Por favor visite la pagina principal de nuestra pagina 
web. 

RECOLECTA DE JUGUETES: Al igual, aún estamos recolectando juguetes 
nuevos para dar como premios a los niños. Habrá una caja en el salón 
parroquial de la iglesia para que deposite su donación. También puede 
dejar su donación en la oficina. Si tiene preguntas o ideas por favor llame a 
Irene a la oficina a la ext. 122. 

BOLETOS PARA EL FESTIVAL: Para facilitar la fila de compra de boletos 
para el festival, le animamos a que compre los boletos con anticipación. 
Visite la página web de la parroquia y haga clic en el enlace «Festival Ti-
ckets» para realizar su compra. Las entradas se entregarán el día del festival 
en la caseta «Will Call Tickets» a partir de la 1 pm. 

ESTACIONAMIENTO CERRADO: El estacionamiento de la parroquia estará 
cerrado a partir del viernes, 18 de julio por la tarde hasta el lunes, 21 de 
julio por la tarde.    

PLANNED PARENTHOOD: Únanse al P. Lyons para rezar el  Rosario fuera 
del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y Grape, S.D., a las 
10:30 am este martes, 15 de julio. 

UNA CLASE MAGISTRAL PARA QUE LOS PADRES PONGAN LÍMITES A LAS 
PANTALLAS DE SUS HIJOS QUE REALMENTE FUNCIONA ¿Está luchando 
constantemente contra las pantallas, inseguro de cómo poner límites sin 
conflictos o, peor aún, sin resultados? No está solo. En esta sesión de Well-
Ordered Family™, irá más allá de los consejos y pasará a la acción, esta-
bleciendo límites de tiempo frente a la pantalla personalizados y basados en 
la fe que realmente funcionen. Participe en VIVO en wellorderedfa-
mily.com el 14 de julio a las 12 pm ET/9 am PT. Los feligreses de 
Santa Ana pueden acceder a esta clase magistral completamente gratis 
usando el código de cupón exclusivo PARISH. 

MASS TIMES FOR NEXT SUNDAY, JULY 20: 6am, 7:30am, 9am, 
10:30am, 12pm.  Please note: Next Sunday, July 20th the day of the 
parish fiesta, the 9am Mass will be a Low Mass, the 11am Mass will be 
moved up to 10:30am, and the 12:30pm to 12 noon.  The 12pm Mass 
will be a Solemn High Mass.  The procession in honor of St. Anne will 
take place immediately after the noon Mass.  There will be no 6pm 
Mass.  

HORARIOS DE MISA PARA EL PRÓXIMO DOMINGO 20 DE JULIO: 6am, 
7:30am, 9am, 10:30am, 12pm.  Atención: El próximo domingo 20 de 
julio, día de la fiesta parroquial, la Misa de las 9am será una Misa Rezada, 
la Misa de las 11am se adelantará a las 10:30am, y la de las 12:30pm a las 
12 del mediodía.  La Misa de las 12 de la tarde será Solemne.  La proce-
sión en honor de Santa Ana tendrá lugar inmediatamente después de la 
misa del mediodía.  No habrá misa a las 6pm. 


